NPOTAAG

Ne3 1993

[Tnamen M. Batenbeprcku

®OYHKLIMA HA HIEKCITUPOBATA A®OPUCTHUKA U HIKOM ITPOBJIEMU
ITPA MTPEBOJIA U HA FbJI'APCKU E3UK B JIPAMUTE
“KPAJI DKOH” U “PUUAP/[ II”

EnHo ot MHOroto goctoiHcTBa Ha lllekcnupoOBOTO TBOPYECTBO € yHHKaJIHaTa
CIOCOOHOCT Ha aBTOpa My C IIOMOLIITa Ha HAKOJIKO AyMH [a W3pa3H TOB4, 32 KOETO Ha
Apyru 61 6110 HEOOXOAMMO 3HAYU TEJTHO KOJTMYECTBO Xap THsi. MHOIO 4ecTo C BUPTY-
03HO MaWCTOPCTBO B CHHTE3UPAH BUI TOH MMOAHACS €CECHIMATA Ha YOBEIIKaTa Mbi-
poct. Kak e nocturHan toBa? O6UKHOBEHO (pa3aTta My € H3KJIFOUUTEJIHO CTErHATa,
MHOTO 4€CTO aOpUCTHYHA, 6€3 H3JIMIIHUE OTKJIOHEHUS! WM Pa3BOAHABAHE HA MUCTJI-
Ta. B penyinkuTe Ha €IMH UM APYT IepOH € BiloXKeHa (puocopusiTa OT HaTpyNnaHUs My
coOCTBEH, @ CHIIO U HA OKOJIHUTE XKUTEHCKH OIHT.

IllekcupoBUTE NPOU3BEACHUS Ca MPOHU3AHH HE CaMO OT aJIO3MM 3a IIKPOKO
M3BECTHHU [OrOBOPKH, HO U OT Hal-pa3jM4HU a)OpUCTHYHO-THOMHYECKH H3pa3H,
M3BECTHM B JIMHIBOCTHJIMCTHYHATA JIMTEPATypa KaTO CEHTEHIMH, NOCIOBUIH, ado-
pHU3MH, ano(TermMu, eMUrpamMM, MakCHMHM W T. H. Bcuuku Te mpuaaBaT Ha e3HKa
crenuuyueH OTTEHBK M 3aCHJIBAT OCTaHAJIUTE My HocToiHCTBa. CHCTeMHaTa UM
ynotpeba npu lllekcnup ce npeBpblla B CTUIMCTHYEH MOXBAT U SIBJIEHHETO OM
TpsAGBaJio fa ce pasriiexaa KaTo 4acT OT HeroBusi Mertox Ha pabora. Te ca THid
BIIETEHH B ThKaHTa Ha TEKCTa, Y€ IPEACTABIISABAT HeleJIMMa 4acT OT HEro M ca BaXkHa
OTJIMYUTEJIHA YepTa Ha 1su1oTo lllekcnupoBo TBOpUECTBO.

I'opensbpoeHuTe TEPMUHHU Ca HAKOJIKO U TOBA € M3BECTHO HEY106CTBO, HO CpaBH-
BaiKy 3HAYCHHUsATA UM, [11€ OTKPHEM, Y€ B AEHCTBUTEHOCT OTpa3sABaT IOBEY€ HIIH 110-
MaJIKO €IHH M ChIIM MOHATHS M B rojiiMaTa CH 4acT OMXa MOIJIM [Ja ce CMSTaT 3a
CHHOHMMH. OCHOBHOTO 3a BCHYKH (Dpa3u OT TO3M POJ €, 4e ca KpaTKU M H3passiBaT
HsIKaKBa OCTPOYMHa MHCBJI WJIH XU TEHcka MBAPOCT. 3aTOBA 3a O-TOJIIMA [pErje-
HOCTH yao6CTBONpEANOYHTaM [a H3N0JI3yBaM 061I10TO HanMeHOBaHKE AhOPHCTHYIHA
(pasza, koeTo OTroBapsi Hal-MI'LJIHO HA CMHCBJIA HA CIIOMEHATHTE TEPMHHH.

KOHKPETHO B IPOM3BEICHHATA aOPHCTHYHHTE (ppa3u ce NOABABAT MO hopMaTa
Ha NOYyYHTEJTHO-AUAAKTHYHE ¥ MOPAJIU3aTOPCKH HAI'bTCTBHUS, TOYKH, HabltoAeHUs
1M 060611 eHus 1, pasbupa ce, KaTO AUPEKTHO U THPAHH TIOTOBOPKHU HJIH CHOTBETHO
aJII03UH 3a HAKOHU OT TsiX. T. €., OCBEH U3MOJI3yBaHUTE HArOTOBO MJIM HOBOCH3AAAEHH
(MM I'BK 10 M3BECTHA CTeNeH NMperHavyeHu) nocsoBuny, lllekcnupoBute TekcToBE
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M300MJICTBYBAT C aJIFO3UH 3 APYrH OT TsiX, pa3lipocTpaHeH| 1o ToBa Bpeme. Ennsabe-
THHCKaTa My6Jinka 6bP30 U € YJOBOJICTBHE AOJIaBsIa MHOTO OT TSIX, IOHSKOTa BegHara
pasno3HaBaHKW W CEHTEHIIMH, KOUTO YECTO Ca MOBTAPSHHU 110 BpeMe Ha ypoluTe B
yaunme?’.

C enHa ayma, IpUCHCTBHETO Ha HAXOAYUBATa U OCTpoyMHa ahopucTUuHA (hpase-
OJIOTHS HE3aBHCHMO HajiM ¢ ynorpebeHa Cbh3HATEIHO, WJIH HECH3HATEJIHO, HUrpae
CBOsiTa BaxkHa pouist B o6sika Ha LllexcnupoBust cTul. 3a 11eJIMTE Ha Ta3u paspaboTka
obave BHUMAHHETO MH I1e 6bAe HACOYEHO €AMHCTBEHO KbM OHE3H aOPUCTUYHH
U3pa3y, KOUTO Ce OTKPUBAT B TEKCTa B FOTOB BH/ MJIK KOHUTO, JaXKe MU3BAJCHH OT
KOHTEKCTAa, Ca Hal'bJIHO AaBTOHOMHH.

EcrectBeno, He 6uBa na ce 3abpass, ye lllekcnup HE € HHTO MbPBUAT, HUTO
NOCJICHUAT eiM3abeTHHEL, KOMTO U3MO0JI3yBa CEHTEHIIMH B TBOPYECTBOTO CH.

ITo HeroBo BpeMe Aenata OT paHHa Bb3pacT — OlIE OT yHeHHUYecKaTa ckameika —
ca 6usin 6GYKBaJIHO HAIIOMIIBAHH C BCEBB3MOXHH MOYYHTETHH MOTOBOPKH KAKTO OT
Bubsmsita, Taka ¥ oT kilacunute. [Toropopkarta e 61iia 40CTa CUITHO OPBXKHE B pblleTe
Ha XxyMaHMcTH4HaTa negaroruka. Camust Epasbm, BrievariieH OT BUCOKaTa MOpaJiHa
CTOMHOCT Ha NOCJIOBUIATA, 5 PENOpBYBaJl Ha 6J1arOpOJHUIIUTE B POJIATA HA 3aMeC-
TUTEJ Ha MPOABIKUTESIHOTO OOy4eHHe, ThH KAaTO TS € KpaTka, HO H3M'bJIHEHA C
MBAPOCT.

A36y4uHa MCTHHA B IPEBOLAYECKOTO U3KYCTBO €, Y€ KOJIKOTO U 106pe fa € U3N'bIHEH
IIpeBOABT, HEMHUHYEMO €[JHa MaJjika 4acT OT OpUTrMHasIa ce “usrybsa”. Topa ¢ oue no-
rojisiMa CHJia BaXu NpH NpeBexaaHe Ha noesusi. Maimiuno 6u 6us10 n3obmo nbk aa
CIIOMEHaBaM 3a TpYAHOCTUTE pH npeBoAa Ha lllekciup Ha ko TO M 1a 6110 e3uk. Tam
CTOIPOLEHTOBHUAT IIPEBOJ € abCooTHO HeMucuM . Bhipeku ToBa 06ade Toi e MOXe
61 eIMH OT Hal-IIpeBeXKIAHUTE aBTOPU B CBETA.

Tyk 6ux uckan aa ce cnpa no-noapo6buo Ha ase lllexcninposu npamu — “Kpan
Jxon” u “Puyapa II” — M AOKOJKOTO € BH3MOXHO, [a M3C/jeABaM poJisiTa Ha
adopucTHYHATA (hpa3€OJIOrHs B TSIX M HAYHHUTE, [10 KOUTO ¢ pefaaeHa Ha 6biirapcku
€3HUK.

ITopanu dakra, 4e npeBoauTe Ha Basiepu [1eTpoB Ha USIOCTHOTO ApaMaTYpruYHO
TBopYecTBO Ha llekcnup, nybsnkyBanu B cenem toma ot 1970 no 1981 r., ca Haii-
pasnpocTpaHEeHHTE y HAC, CMSATAT C€ 3a HAH-ChbBPEMEHHUTE U B MHOI'O Cpeii MUHaBaT
3a HaW-aBTOPHTETHUTE N0 TO3H MOMEHT, B TOBa M3Cli¢iBaHE a3 Ill¢ M3M0J3yBaM
HMEHHO THX .

[Tpuemame, ue aOpU3MHUTE HE Ca Cy4yalHO MonaaHaiy, a THIKUYHY 3a llekcnu-
POBHsi CTHJI, U B KAKBBTO ¥ [1a 6HJIO NIpEBOA TPsAOBa 32 bJKUTE/THO Aa NPUCHCTBYBAT,
3a na 6bae 3amaseH, KakTo 6¢ M3THKHATO NO-rope, cneHU(pUUYHUSAT KOJOPUT Ha
aBTOpOBUS €3UK. TOBa B MHOT'O CJTy4aH TPYAHO C€ OCBIIECTBSBA, 3Al110TO YECTO T¢ ca
Th# MaCTOPCKM BTbKAHHU B TEKCTA, 4e €J1eCHO Aa6baaT NponycHaTH, aKO BHUMAHUETO
Ha [peBoAavYa € HaCOYEHO KbM MO-00LIOTO 3HAYEHHE HAa CHOTBETHHS Macax, KbM
HSIKOH [10-TPYJHH MOMEHTH KaTO pa3jInYHH ABYCMHCIIUS, KaJaMOypH, HIHOMATHYHH
ChbueTaHUsA U T. H. He3aBUCHMO OT TOBa BCSIKO MOCEraTesICTBO BHPXY THX — BOJIHO HJIH
HEBOJIHO IIpeMaxBaHe, pasMHBaHE B TEKCTa WJIM H30MavaBaHe JO HCY3HABaeMOCT
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(noHsikora npebHoTo ce mnpeHebpersa 3apaaM MO-KPYNHOTO), 6M MpeacTaBisiBaJio
KOpPEKIIHsl, CEPHO3HO HaKbpHsABAllla MpedaBaHETO Ha €AHWH CTUJIMCTHYEH I1OXBAT,
YUSATO NPOMSsIHA IT'bK 61 JOBeEa M 10 IPOMSIHA Ha ISUIOCTHOTO 3By4YeHe Ha JINTepaTyp-
HOTO NpOU3BeJeHUE U N0 3aryba Ha ayxa Ha llekcnupoBus Ha4MH Ha W3passiBaHe,
KOUTO TpsibBa 1a “06abun” ciyliaTesis, peCneKTHBHO YHTaTEJIsl.

B lllexcniupoBHTE TEKCTOBE ahOPU3MUTE CE NOABSBAT MO ABa HAYMHA: EAUHUYHO
HJIM Ha IPYIH OT MO HAKOJIKO CleBallli ¢AUH ClIed ApYr.

Ille pasriienaMe nbpBaTa rpymna, Ha KOsiTo ce HaTbhbkBaMe B 'bPBO HEHCTBUE Ha
apamata “Kpasn Jxon”. Tasu rpyna € BMbkHATa B CJIEAHHS KOHTEKCT:

Bastard:

Madam, by chance but not by truth; what though?
Something about, a little from the right,

a) In at the window, or else o’er the hatch;

6) Who dares not stir by day must walk by night,

B) And have is have, however men do catch;

r) Near or far off, well won is still well shot,

And [ am [, howe’er [ was begot. (I, i, 169)

ToBa e TunH4YHa agopUCTHYHA Ipyla, ChCTaBeHa OT YeTHPH apopU3bMa, KOUTO,
Makap U ynoTtpebeHu ChC CHJIHO CeKcyasieH MOATEKCT BbB Bpb3ka C HE3aKOHHOTO
3aueBaHe Ha 6acTapia, MoraT fa (PyHKIIMOHHPAT H aBTOHOMHO (6€3 HAKOH OT AOM'bJI-
HUTEJIHUTE ABYCMMC/IHS, IOPOACHH OT CHTyalUsATa), AaXe U Aa 6bOaT u3BageHu OT
koHTekcTa. Te urpasT cBos cnienuduyHa posisi B nacaxa. C H3K/IIO9U TEJTHO JIAKOHUY -
HHMs HA4YMH Ha M3passiBaHe ce NOCTUTA BUCOKA CTENEH Ha BBL3ACHCTBHE, a CHIIO ce
IpeAcTaBsi ¥ 4acT OT npuaoburtaTa xuTencka ¢pustocodus Ha 6acrapaa.

Heka yciioBHO 0603Ha4uM yeTupuTe apopusbMac a, 0, B U r. ETo kak ChbOTBETHUSAT
TEKCT € NpeJaaeH Ha ObJIrapcku e3uK:

BactapabT:

[TpusHaBam, He chbBCEM MO MpaBuUiaTa,
a)  HO IIOM He [YyCKAaT, BJIM3All [Ipe3 Ma3eTo;
6) Koraro nMIHeN HeUlO B THMHHHATA,
B) IOM B /pkoDa TH e, HAMA “Kak e B3eTo
r) VYcnexbT onpaB/iaBa BCEKH HAYMH

¥ a3 ChbM a3, Makap u u3BbHOpauen! (U1-34)°

9
.

Adopu3MbT 6 € npeacTaBeH TBbpAe HeagekBaTHO. DakTHYecKkH HAa Gharapcku 6 1
B Ca Ce CJIEJIM B €[IHO, @ IPH I KMaMe €IWHCTBEHO JaJieY€eH MPEBOJ caMO Ha HAesTa
(cMHCBIIa), KBAETO 06pa3HOCTTa € U3IsUIOo 3arybeHna, T. €., 3a 106bp cTpelel ce cMATa
TO3H, KOMTO € CIIeUE/IHII ChCTE3aHUETO, U HUKOH HsIMa Jla ro MU Ta JaJIU Ce € IpHUIlesIBaJI
01630 WM otganed. Cuped — 1neTa onpaBiaBa CpeicTBaTa — BCEHU3BECTHATa
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MakcuMa B 3HaYUTeJHO MoaupuuupaH BuI € mpencraseda or Illexcnup ¢ eana
H3KJII0YM TeJTHO 6oraTta Ha BhoOpaxeHue ¢ppasa. Ako ObjirapekusiT npeBoa 6¢ 3anasu
OpHUTMHAJIHATA BEPCHS 3a CTpeJiena, AaXe U CeKCYaJIHUSAT HaMeK IIele [a Ce MovyB-
CTBYBA. '

KakbB € pe3yiTaTsbT oT nogobeH npeson? BLB Bceky ciydal ce nosyvaBa €HO
CBOEro poja MIPUHHU3SIBaHe Ha H3Pa3HUTE CPELCTBA, “U3KpUBsiBaHe” Ha 06pa3HOCTTA.
YuTaTessiT nojiydaBa He ChBCEM peallHa [IpeAcTaBa 3a opuruHanHocTTa Ha lllexcnu-
pOBHsl HAYHH Ha U3passBaHe. TaM, KbAETO TEKCTHT € U3KJIIOYHTEIHO HACUTEH, KbAETO
IllexcnupOBUSIT MOYEPK JIMYH C ITbJIHA CUJIA, O4AKBAHOTO Bb3JAEHCTBHE KATO Y€ JIK CE
ryou.

ETo m'bk eIMH OpYr NpHUMeEp 3a U3KYCTBEHO Cbh3[aBaHE HAa CEHTEHIHs, KOATO ce
NoSIBsIBa Hal-HEOYaKBaHO Ha MSCTO, KbAETO B TEKCTA HE € IPEABUICHA.

B nuanor Mexnay 6acrapaa dunun u kpasmna Enunop (MakikaTta Ha kpaj J[koH)
Ousnn kaspa: “Madam, I'll follow you unto the death” (I, i, 154), “Nay, I would have
you go before me thither” e HeliHusiT oTroBop. Ha ToBa To# oTBpbina: “Our country
manners give our betters way”, T. e.XxopaTa chC ceJICkH 0OHOCKH KaTO HErOBUTE TpsIOBa
Ja CTOPST M'bT Ha MO-BHCIIECTOSIIATE.

OcBeH 4e e HeadekBaTeH, OBIrapCkUsiT NPEBOJA HM3KOBaBa CEHTEHIHMS, ChBCEM
pasjiMyHa OT II'bpBOHAYaJIHUS 3aMUCh: “Ha ceso rinaBuute MuHasat nbpsu!” (M1-
33). .

Heka oTHOBO ce BbpHEM K'bM IpUMeEpH, kbiceTo LllekcnupoBusT 06pas ot chOTBET-
HUS aQOpHU3BM € U3YE3HAJI U € 3aMEHEH C Hello JOCTa JajieyHo:

Constance: When law can do no right,
Let it be lawful that law bar no wrong. (111, i, 185)

Koncranc: 1l[omM 3akoHbT € Ge3cusieH
[la OTCTOSIBA MPaBOTO, TO Heka
3aKOHHO 6bz1e 1a ce OpaaumM ¢ kiersu! (U1-67)

KoHcranc npejnara, ako 3akOHBT He MOXE [a pasfaBa [paBOChaue, Heka ¢
3aKOHHO TOH [a He 3a0paHsABa M3BLPIIBAHETO HA JiomM Hema (B ciydasi — Ja ce
NPOKJIMHA).

HaucTuha, BBIIpEKH Y€ AymMaTa KJIeTBA/OPOKJIMHAM CE NOSBsBA B OPUTHHA/IA Ha
TO3M AWAJIOr [IOBEYE OT AECET I'bTH U € KJIF0YO0BA 32 HEro, MOCTaBSHETO M TaM, KBAETO
s HsIMa, He ¢ FOJIAM I'psiX, HO BMbKHaTa B a)opu3Ma II'bK HapyliaBa HeroBara msiocT
H CaMOCTOSITEJIHOCT, CMUCBHIIBT MY 3HAYMTEJTHO Ce CTECHsIBa. B M30/1a1lus 3Ha4EHHETO
My ce o0pblla ChbBCEM HAOMAKH.

CreiBalllUsAT IPUMEP OTHOBO € [I0Ka3aTeJsIeH 32 TOBA KaK €HA CEHTEHIIHs, IPEBBP-
Hajla ce B YHHBEPCAJIUs, € PEACTaBeHa KaTo JIMYHO MpeXUBsBaHe.

Lewis: Life is as tedious as a twice-told tale,
Vexing the dull ear of a growsy man. (111, iv, 108)
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Hobuubr:  JKMBOTHT MH Jlocax/Aa KaTo paskas,
NOBTAapsiH MHOTO I'bTH U S0CBALLL
yXOTO Ha chHJIMBHSA ciymaTen. (M1-81)

B pensmkaTta Ha repost cu lllekcnup Biara eaHo HabuironeHue, ¢uiaocodceko
o6o6111eHHE 32 KUBOTA, 10 KOETO JOPUHBT € JocTHrHAJL Ha mpbB norjel npomMsHara
B IPEBOJIa € e[IBa JIM HE HUIIIOXKHA, HO PE3YJITATHT OT Hesl € 3HaUYUTEIeH — Bbh3ACHCT-
ByBalllaTa CHJIa Ha XY[O’KECTBEHOTO CpaBHEHHE YyBCTBUTEIHO HaMaJlsiBa, U3rybna cc
pasmaxsT Ha (ppaszaTa. [To TO3M HAYHH NEPUMETHP'HT | HA AEHCTBHE € ChIIO 3HAYUTE-
HO CTECHEH, a YHUBEPCAJIHOCTTAa — H34e3Haja.

I1.

HApamata “Puuapa II” e 3HaYMTEHO NO-HacHMTEHAa C MAKCHMH, €NUIpaMu U
BCSIKAKBH ApYrH ahOpUCTHYHY U3Ka3BaHUsl. TEKCTHT € CHIIHO EMOIIMOHAJIHO 3apeieH
¥ OykBaJIHO U300MJICTBYBA C AMAAKTHYHHU M XU TEHCKH MBAPOCTH, AbJIOOKOMHCIICHH
YMO3aKJIIOYEHHS 3a KHUBOTA U BiacTTa. O4EBUAHO TOBA € Ch3AAJI0 HEMAJIKO HENPUST-
HOCTH IpH NpeBoja Ha ObJIrapCKu €3UK.

K1®M kpast Ha TpeTa clueHa B bpBo AeicTBUe (oT pea 294 no 303 B opuruHasa)
aymute Ha BosmHOpyk npeacrtaBisBaT U3ILsI0 ahOPUCTUYHY TACaXKH, HACHTEHH C
U3KJTIOYU TEJTHO OPUTMHAJIHA NOETHY eCcka 06 pasHOCT, U3ThbKaHH U3ISJIO OT PUTOPUYHH
BBIIPOCH, OCHOBABAIIM CE€ Ha IapaJOKCH U 3aBbpIlBallly ¢ pHiocopcko obobieHue.
HWMeHHo Hali-BaxkHaTa 4acT OT ToBa 0606111eHKe e nponycHaTa B 6barapckus npeBo,
pe3yaTaThT OT KOETO € OYEBUICH:

Bolingbroke: O, who can hold a fire in his hand
By thinking on the frosty Caucasus,
Or cloy the hungry edge of appetite
By bare imagination of a feast,
Or wallow naked in December snow
By thinking on fantastic summer’s heat?
Z no, the apprehension of the good
Gives but the greater feeling to the worse.
Fell sorrow’s tooth doth never rankle more
Than when he bites, but lanceth not the sore. (1,iii,294)

Bonuubpyk: O, kol 61 MOIrbJl kap Aa HOCH B Hiena,
npeacTansiiky cu sieanus Kapkas;
[2a NPUTBIIM [JIaJa CH CaMO C MUChJI
3a MUPLIECTBO C OTOpaHU ACTHS;
[la JIErHe roJjl BbB JIeKeMBpUHCKa npecna,
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BHOOpassiBaiiku CH 10JicKa xera?
Haii-yiomu panu npasu 371ata ckpbb,
KOraTo TbIl € noausT u 356! (U1-153)

CMHCBHIIBT Ha IBaTa MPONyCHATH CTHXA (IOAYEpTaHH B OPUIHHAJIA) €, 4e caMaTa
MHUCBJI 32 HAKOM XyOaBH Helila IpaBH TAXHATA JIKIICA Ol [10-0ce3aeMa — 0600eHHE
B apopucTHYHa HOpMa, SIBABAIIO CE KATO JIOTHYECKH 3aBbPILIEK HA U3rPAeHATE A0
TO3H MOMEHT 06pa3u. :

B camoTO Havaso Ha BTOPO AeHCTBHE JyMUTE HA yMHUpalllisi ['OHT HOCAT HENOBTO-
puma cuiia. Uspedenu eaBa i He Ha eIMH A'bX, T€ 3aBJIa/isiBaT C HEBEPOSITHATA I'bCTOTA
Ha pa3ara, ¢ KPATKUTE, HO U3N'BJIHEHU CbHC ChAbPKAHUE KUTECHCKH UCTHHHU:

Gaunt: O, but they say the longues of dying men
Enforce attention like deep harmony.
Where words are scarce they are seldom spent in vain,
For they breathe truth that breathe their words in pain.
He that no more must say is listened more
Than they whom youth and ease have taught to gloss.
More are men’s ends marked than their lives before.
The setting sun, and music at the close,
As the last taste of sweets, is sweetest last
Writ in remembrance more than things long past. (11,1,5)

I'I'pruTe HIeCT CTHXa Ca HaMEpPUJIH 1106p0 OTpaXeHue B lipeBoia:

['ouT: E3ukbT Ha ymMHpaluTe MOXxell,
kaTo qobparta My3Hka, 1a kapa
YOBEIUTE [a CJyIaT, Thi ChbM YyBajl:
6poenu Qymu HUKOU He xabu;
C Tpy[ HIEMHCHH, B TSX NpaBiata Tphou
U HAlIETO YXO € MO-OTKPUTO
K'bM KOHTO 4yBCTBa, 4e € 6JIM3BK KpasiT,
OTKOJIKOTO KbM MJIAAIUTE, KOUTO
3a CBOg nouiza yecto Hu jiackast. (U1-157)

B IpeBoJga Ha CJICABALIKTE YETUPHU CTUXA a(bopucmquom 3By4Y€HC € HSPyGC}IO
[IOYTH H3IAJIO:

N0-5pKO MOMHHUM HEro — Beue CTpaHHUK —

U TyH, KOETO Ka3Ba TOH, 3a110TO

€ CeTeH 3BYK Ha (yieiTa, b4 Ha 3aHUK,

nocjiefieH cjlaibk BKyc oT nupuiectsoro. (M1-157)
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C egHa gyma, TOBa MOCJIEAHO YETHPUCTHIIKE € HOCHUTEJ Ha [BE ChILNECTBEHH
XUTEUCKH HabJroneHus, 0600111eHH B ClIeIHHTE MaKCUMHU:

More are men’s ends marked than their lives before,
T.€., OT I1eJIMsl CH XXUBOT YOBEK OCTABS C AYMHUTE CH HaW-CHJTHO BIEYaTIICHHE Y
OKOJTHHTE, KOraToO € Ha CMbPTEH OALP H:

The setting sun, and music at the close,
As the last taste of sweets, is sweetest last
Writ in remembrance more than things long past.

Tbi kakTO OT3ByYaBaT (PUHAJIHUTE aKOPAH HA My3HKaTa M JIbYMTE Ha 3ajiA3Ba-
IIOTO CJTBHILE, TaKa ¥ CJAAKHIIBT € Hal-clla’bk, KOraTo ce CBbpIIIBA, 3al0TO, KOETO
YOBEK € BKYCHJI IIOCJIEAHO, OCTaBsl Hal-TpaeH CIIOMEH.

LsiaTa Ta3u KpaTka pey € U3bpxkKaHa U3IAI0 B apOpUCTHYEH CTHJI U Hapylllapa-
HETO My B Kpasi BOAM OO HapylliaBaHe Ha HeWHHUs 6ayiaHc, 3al10TO MOCIEAHUTE ABE
MaKCHMH NpeACTaBIIsBaT 060061eHHe Ha BCHYKO, Ka3aHO A0 TO3H MOMeHT. OT apyra
cTpaHa, ocBeH (popMaTa noeTHYHaTa 06Pa3HOCT € ChIILO MHOrO crienuduuHa, u3rpa-
JleHa ChC CHJIHO BhOOpaxeHHe U BHyIIaBalla onpeaesieHu aconuanuu. Ha 6sirapcku
TSl € MOJIy9uJia ChILO A0CTa TPUBHAIHO CHOTBETCTBHE.

Mauiko 1no-HaTaThk MABA pel Ha MpoyyTaTa ped Ha ['OHT, KOSATO B HaAYaJIOTO CH
OTHOBO ChAbpKa OrPOMEH 3apsijl OT KU Telcka MbAPOCT, peJaaeHa U3KJIIOYH TEJTHO
JIAKOHHYHO Ype3 IOpeAnIa OT IOrOBOPKH, IPCACTABIISBALIH JICKO IpEHHAYeHa BEPCH sl
Ha HPOKO pasnpocTpaHeHy no llekcnupoBo BpeMe 11oroBopku. TSXHOTO NPUCHCT-
BHE B peyuTa HMa CTPOro omnpezesieHa neJj. YecTo ynorpebsiBaHu KaTo CHIIHO CPEACTBO
3a ybexaeHue, MOC/IOBUIIMTE M MOrOBOPKMTE BHYLIABAT CHENM(UYHUM 4YyBCTBA H
ybexaaBaT ciylmaTtessi, 4ye NpOPUUATENAT, IPOPOKBT € MBAPEI, YAMUTO CJIOBa ca
BUHATH NpaBAUBH, BAHATH HACHTEHH C MBbAPOCTTA HA XKUBEJIUS A'bJITO MO CITBHIETO
¥ HaTpynaJ Ge3neHeH ONUT. 3HAMHO €, Ye e3UKBT Ha POPOIUTE € BUHATH U3II'bJIHEH
C Ha'LTCTBEHH CJIOBA.

ITo Tasu npuuMHa NPUCHLCTBUETO HAa aOpPUCTHYHATA (Ppa3eoIOrusi TYK HE CaMO He
MoXe J1a ce npeHebperne, Ho Ts TpsbBa aa 6bae MaKCUMAJIHO 3ana3eHa BbLB BU/Ja, B
KOUTO € IpejicTaBeHa OT aBTopa. Besiko BMenaTencTBo noi popMaTta Ha npoMsiHa HJTH
no-HebpexeH npeBoJ 61U HaKbPHUJIO BL3ACHCTBHETO HA peuTa U IIPHHU3KIIO U3KJIIO-
YHUTEJIHO BUCOKATA NOETHYECKA CTOWHOCT Ha cTHXoBeTe. Ha nmpakTuka ce € moJiyuuJio
TOYHO TOBa:

Gaunt: For violent fires soon burn out themselves.
Small showers last long, but sudden storms are short,
He tires betimes that spurs too fast betimes.
With eager feeding food doth choke the feeder.
Light vanity, insatiate cormorant,
Consuming means, soon preys upon itself (11,i,34)
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[oHT: 3a10To 6yeH orbH 6'bp30 CBBLPIIBA,
ABXKAEUBT Tpae, a NOposT CHupa,
TO3, KOWTO TOHH KOHS, KallBa CKOpO,
u yamjiata CyeTHOCT MHOro 65p30,
u3s1a BCH4ko, cebe cu paskbeBa. (M1-158)

KakTo € BUIHO, N'bpBUTE TPU MOCJIOBHIM Ca 3ala3eHd B ObJArapckusi BapHaHT.
CriegBaiuTe TpH cTuxa obave ca TBbpAe CJI0XKHH 3a [IPEBO HOpAAH HANJIACTSIBAHE Ha
pas/InuHyU 3HauYeHUs ¥ 06pasu, KOUTO AeHCTBYBAT MHOTO3Ha4YyHO. [IpeBoaadbT e cJisii
B €JHO JBETE B3aHMHOIOI'BJIBAIIH CE CEHTEHIIMH, KATO XapakTephbT UM Ha CEHTEHIIHH
U3ISIO € U3ry0eH.

[TwpBaTa ot Tsx: "With eager feeding food doth choke the feeder” — “To3m, kOUTO
6bp30 ce ThOYe, XpaHaTa ro 3a1aBs” — IIKPOKO H3BECTHA MOrOBOpKa, € U3uesHaja
6e3ciiegHO.

Bbnpeku 4ye B mocieqHUTE ABa CTHXa 00pas3bT Ha YamnJjiaTta, KOsiTO ce CaMOHU3sixk/a,
€ 3amnaseH, apOPUCTHUHHAT XapakTep Ha (pasaTa e 3asimdeH. [IpesoasbT 61 TpsibBasio
I10 HJKaK'bB HaUMH 12 OTPa3H ki~ ~9Ta Ha OpUTHHAJIA, Ye TpasHaTa (/ight) riynoct/cyeTa
(vanity), mogobHo Ha JlakoMaTa NTHIlA Yamia (cormorant), U3skaa BCHYKO, KOETO H
nonajHe, U HUKOra He ce Hacuula (insatiat). Ciel kaTo noruiiHe (consuming), KakBOTO
€ MOIJIa, Hali-Hakpas ce camMou3sKia’.

CpaBHeHHETO Ha Npa3HaTa YOBellKa [JIylocT/cyeTa ¢ ITHIaTa Yaiia u3001mo He
e npenaneHo B 6bJrapckusi MpeBOI M KOraTo cliyilia, Y40BeK OCTaBa B HeIOyMeHHe 3a1110
rJIyNnocTTa/cyerara € HapeyeHa MMEHHO YalJjia — KakBa € JIorn4eckara Bpbhb3ka Mexay
TE3U ABE NOHATHSN?

Bce nak npeBoabT € cHabaeH ¢ OOsiCHMTENIEH KOMEHTap, 4e MopckaTa Yalia,
CHMBOJI Ha JJAKOMCTBOTO, CHIJIACHO IOBEPHETO ce camou3sixkaa. Te3u obsicHeHu st Ouxa
MOI'JIM [a UMAT HsIKaKBa CTOMHOCT €AMHCTBEHO [IPH YeTeHe Ha IPOU3BEAEHHETO, HO
ApaMHTE ca MUCAHH MPEIH BCHYKO 3a ia Ce UTpasiT npel nybsiuka, KOsSToO HiMa a iMa
npel cebe cu crnipaBoyeH anapart. 3aToBa TEKCTbT TpsibBa Aa € MaKCHMAaJIHO aBTOHO-
MEH ¥ TOBa ChbBCEM He € HEBB3MOXHO. [TpeiioxkeHusiT npeBoa orpabpa opurutasa B
3HAa4YMTe/IHA cTeneH, 3ainuana lllekcnupoBoTO y HEero, He Bb3KpecsiBa KUBUTE 0OpasH,
CBHTBOPEHH OT M10€Ta, U Hal-HaKpasi 3ajii4yaBa lisilaTa aOpuCTUYHA CTPYKTYpa, T. €.,
4ye rjIynocTra/cyeTaTa M rojisiMaTa jlakoMusi MoraT aa 6b1aT naryoHu 3a 4oBeka, KOu 1o
I'M IpUTEXaBa.

[Mpy cnioMeHaBaHETO Ha AymMaTta cormorant chBpeMmeHHUUHUTe Ha lllekcnup ca
3HaeJIM MOJTEKCTa, HO MPH MPEeBOJ 3a ChbBCEM pas3jid4Ha KyJTypHa cpefa W eroxa,
Makap 4 He JOTaM JIECHO, peBoaa4YbT 6u TpsibBajio ga ce CrpaBu ¢ Te3u npobJieMH.

II1.

Tyk ¥ckaM MaJIko [a ce OTKJIOHS, 3a Ja puBeda Apyr nogobeH npumep, HO TO3H
nbT oT koMenuuTe Ha lllexcnup. CraBa gyma 3a eauH crienugpuyeH uspas (ecTecTBEHO
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passiCHEH B ClIpaBOYHHUS anapaT Ha [peBoja), KOUTO € OCTaBeH AOCIIOBHO Ha 6bJjirap-
CKHM €3MK U 1O BpeMe Ha npeacTaBiieHue Oyau HeJOyMEHHeE.

B “YkpoTtsBaHe Ha onbpHHYaBaTa”, MbpBa ClieHa Ha BTOPO AeHCTBHUE, Clle] KaTo
Buanka e nosiyduiia nJjecHuIia oT rno-royisiMata cu cectpa KarepuHa, nociieaHara
6uBa ocTpo ynpekHaTa oT 6allla CH 3a TOBa M OTHOIIEHHE, @ I'bK Ts OT CBOsI CTpaHa
HEeroayBa cpelly NpHcTpacTHeTo My KbM Buanka:

Katherina: What, will you not suffer me? Nay, now I see
She is your treasure, she must have a husband.
I must dance bare-foot on her wedding-day,
And for your love to her lead apes in hell.
Talk not to me, I will go sit and weep,
Till I can find occasion of revenge. (11,i,31)

Karepuna: A a3 ga cu crtos, Taka jiu? Buxagam —
TS BCHYKO € 3a Bac, a a3 1ie Tpsbsa
Ha cBaT6aTa M aa TaHiyBaM 6oca
H B 'K'bJIA CHC CTAPHTE MOMH
Maiimyau 1a passexaam. lllom e Toi,
1€ Waa Ja puaas B CBOWTA cTas
¥ TalHO 3a oTnjaTa aa Meutas! (K1-69)*

HaucTtuna, xakto e 065icHeHO U B KOMEHTapa, BAPBAJIO Ce €, 4e CJlel CMbPTTa CH
CTapuTe MOMH OHJIM OCHIEHM [a OTIJIeXAAT MaMyHH B ajia, 3all0TO HAMAJIX [ena,
KOHMTO J1a oTBeJaT B pas. He Mucist obaue, ue Henio 61 nonpevnsio Tosa 1o HIKakbB
HauuH Aa 6bae oTpaseHo B mpeBoda. Hanpumep: “Thi KakTo Ha CTapuTe MOMH €
ChbAEHO — Aa ¢hbM 6aBauka Ha MaAaUMYHH B aja”, HJIM HELLO MOA06HO.

Tosu uspas ce cpeina v B apyra llekcnupona komenust — “MHOro 1yM 3a HH1110”;

Beatrice: ... He that hath a beard is more than a youth, and he that hath no beard
is less than a man; and he that is more than a youth is not for me, and
he that is less than a man, I am not for him. Therefore I will even take
sixpence in earnest of the bear-ward, and lead his apes into hell. (11,i,30)

Beatpuue: ... BpagaTtust He € Beue MOMbK, a 6e36paausT He e orie Mbx. Kol To He
€ BeYe MOMBK, HE € 32 MEH, a I'bK KOHTO He € OIIle MbXK, a3 HE ChbM

3aHero. I mom uma gyma, e crapure MOMH Pa3Bex/1ajiu MaiMyHH

Ha OHsl CBAT, OIIlE OTCEraIlle Ce cra3apsi C HAKOU b TYBALl| 3BEPUITHHK

[a MM BBpIlra Ta3u pabora B ajia 3a 1mecT nexca meceuno. (K2-279)°

Tyl( BE€Y€ € HAMEPEH MHOI'O IOAXOJSII] H3XO OT [10JIOXKEHUETO, Ta U 6e3 ClipaBKaTa
B KOMEHTapa TEKCTHT € NPEAC/IHO ACEH.
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IV.

Heka otHOBO ce BbpHeM kbM “Puuapn I1”. TunuueHn npuMep 3a agjanTUpaHe H
eJieMeHTapH3upaHe Ha ahOpH3bM, KOETO HECHMHEHO YJIECHSIBA [IPEBOJA, HO CTECHSBA
OPHTHHAJIHHUS 3aMUChJI, IpeVIaralkyu ceMIInYka Bepcus Ha (hpasa, Ha KOSITO ChBCEM
CIIOKOWHO € MOTJIO 1a C€ HaMEpHU MOAXOASI] €KBUBAJICHT, € CJICAHUST U3pas:

York: The King is come. Deal mildly with his youth;
For young hot colts being raged do rage the more. (11,i,69)

[TpeBoabT riacu:

Wopk: TMpucrura KpanusT. Mek 6ba4 ChC HEro —
ce/u10 He HocAT OyiauTe *pedun. (M1-159)

AdopucTuunaTa popma Ha U3pasa e 3anaseHa, Ho 3aTOBa [I'bK CMUChJI'BT € HAIBJIHO -
npomeHeH 6e3 kakBaTo M Aa ¢ npu4uHa. Posisita Ha adopu3ma Tyk € Aa JON'bJIHH
npeaynpexuenneto Ha Mopk kM FOHT B cTHIa Ha caMusi TOHT, @ M € B MHOTO TSCHa
Bp'b3Ka C IIpeAlIecTByBalus ro ctux. Mopk ce onutpa na npennasn TOHT OT rHeBa Ha
KpaJisl, Kapa ro aa 6’b/1e BHMMAaTEJICH C HEro M [a He IO JApa3HH, 3all0TO, dKO MAAD U
byen oicpebey 6w0e paszdpaswen, moil ouje noseue nobecuasa. TlpeaylOKEHUAT
BapHaHT He CaMO He OTpa3siBa OPUTMHAJIHKS TEKCT, HO M CIOMEHATaTa Bph3ka MEXIY
[BaTa CTHXa € MaKCHMaJIHO OTcjlabeHa W JIornyeckata MM 3aBHCHMOCT € IOYTH
H34e3HaJa.

BbB BTOpa crieHa Ha ChIOTO AeHcTBUE Byllk paBu pasiiupeHo U U3KJTIOYH TETHO
CJIOXHO 110 OTHOUIEHH e Ha 00pa3HOCTTa CpaBHEHHE, YHUTO (pa3u He Guxa MOrJIM aa
61baaT peBeleHH MpaBHITHO 6e3 HEeOOXOAMMHTE ClIeNMaJIHU ThIIKyBaHus. M3ka3BaHe-
To Ha ByInu ce rpaniu BbpXy XU TeHCKkH HabJlio e Hu s, ABE TPETH OT KOKUTO Ca lipe1aieHH
no6pe Ha 6BLATapCKH, HO IbPBATA YACT € CXBAHATA M3ISJIO [IOTPEIHO, KOETO BOH 10
sary6aTa Ha us1 ahOpU3bM H OTHOBO [0 paspylliaBaHe Ha JIOrH4eCKaTa Bph3Ka MEeX/1y
YacTHTE.

Bushy: Each substance of a grief hath twenty shadows
Which shows like grief itself, but is not so.
For sorrow’s eye, glazed with blinding tears,
Divides one thing entire to many objects,
Like perspectives which, rightly gazed upon,
Show nothing but confusion; eyed awry,
Distinguish from. (I1,ii,14)

Bymu: Ha Bcsikost ieiicTBUTE/IHA nedall
ce najar JBaiceT NPU3PAYHHU, KOHTO
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OPHJIHYAT M, HO HCTHHCKH He ca,
3alll0TO Npe3 KPUCTaJla Ha ChII3HTE
OKOTO Ha cKkpb0Ta HH pa3sMHOXaBa
€MHUS IPEAMET BbB POH JIHXOBHH.
KaTo B OHE3 U3MaMJTUBH Kap THHH,
KOMTO, TJIC[laHH OTIIpEe], ca CaMo
Pa3XBBPJISIHU METHA, HO OTCTPAaHU
nobusat obpasu... (U1-168)

KakBo npenu BCHYKO O3Ha4YaBa “AedcTBUTENIHA” WITH “TIpU3payHa” (HEHCTUHCKA,
HeleHcTBUTENIHA) nevas? EnBa jiM HAKOH, JOpH W caMHAT npeBojaay, 61 MorbJ Aa
06sicuu ToBa! Tyk ICeBOOIMIEKCITUPOBUSAT €3UK 3BydH Oe3kpaliHO MBIJISIBO U Heybeau-
TEJIHO.

CMHCHLIIBT Ha NbPBUTE [Ba CTHXa € CJEOHHMAT: Ha BCsKa elHa NeHCTBHTEIHA
(ucTuHCKa) IpuunHa (substance), nopaxaaiia y Hac ckpb6 (MK edan), CbOTBETCTBY-
BaT [ABaKCeT APYrd, KOUTO HE Ca UCTHHCKH (peaJiHu), Te IPUJIMYAT Ha Hesl, HO He ca
JeACTBUTEHH (MCTHHCKH)'C.

Korato lllekcnup ce 4ere B OpUrHHaJ, OTPOMHA NOMOIIl OKa3Ba CHPaBOYHHUAT
anapaT — ThJIKyBaHHATAa U KOMEHTapUTE K'bM AyMH U U3pa3H, KOUTO B ChbBPEMEHHHS
AHIJIMHCKH €3UK Ca Beve TpyAHHM 3a pa3bupane. Ho npu eauH npeBoa TpyAHUTE IACaXKH
TpsibBa [1a ce U3MUNBAT MO TaKbB HAYMH, Ye [a HsMa 3a0yJIEeHH U HUIIO He 3HAYEIIH
M3pa3H, KakTo ce Ka3Ba, ppasu, 10CTaBEHH HHU B KJIIMH, HU B pbKaB, kKaTo Hanpumep: "/[a
cu mspcuw Hacuna beaama, eawia Mua0cm, € MOAKO3 A0ULO0, KOAKOMO 0a ms pcutil 0O
sona mene” (Xeupu IV. UacT 2; U1-382). Kato ue in "da maspcuw nod eona mene”
O3HavaBa [1a BbpUIKII Helllo ontacHo! To3u u3pas B ropHHUs KOHTEKCT HsiMa abCOJIFOTHO
HUKAK'bB CMHUCBHJI. 3HaYeHUETO Ha "mspca nod eona mene” € eHO-€JUHCTBEHO B
6bJIrapCKus €3MK: "POSBSIBAM [IpeIHaMEpEeHO NpeKajieHa HPHUAUPUYUBOCT KbM HAKOTO
M C TOBa MCKaM fa ce 3asM ¢ Hero' . Ynorpebara € He Ha MSICTO ¥ BOAH €AMHCTBEHO
[0 06bpKBaHE M POBAJISIHE HA CaMHs NIPEBOL.

HApyr nonoben npumep: “T'ezu, koumo 3a Huwo He 2u buga, mozam od cu cnam
Cnokotino, a Yoseksm Ha deticmeuemo — nod 0speo u kamsk!” (Xeupu IV. Hacr 2;
N1-421). OcBeH ue HsiMa HHUIIO OO0 C OpUrHHAJa, NOAYEPTAHUAT U3pa3 JiMilaBa
M3Ka3a OT KaKbBTO U Aa € CMUCHIL. B 6barapckus esnk "nod 0speo u kamsk” Hai-
4ecTO B KOMOMHaNusi ¢ mapcA oO3HadaBa 'HaBcskbae’'?. Majnza, 4e 4OBeKHT Ha
JEeHCTBUETO MOXE J1a CH CITK HaBcsikbae. [Tbyina 6e3cmuciunal

OpurunajnHaTa penuka e: "..the undeserver may slec;, when the man of action is
called on” (11,iv,370). 3HaueHHETO U €, ue Kozamo uma uHyxcoa om Oednu xopa,
HedocmotiHume Modce u 0a cu cnam.

Morat j1a 6b1aT NpUBEIEHH MHOTO NOJOOHN IPUMEPH, HO B KpaiHa cMeTKa ce
Hajlara eIMH-€IMHCTBEH M3BOJ — H3pasHUTE CpeACTBa B IpeBoxa TpsbBa ga ce
oAGUpAT ¢ rojisiMO BHUMaHKE, Taka 4e Ja ca MaKCHMaJIHO TIOHATHH. Eqna kpbika
MOX€ J1a ChCHIIE LIEJIH 1aCAXHU C U3KJIIOYUTEJTHO BUCOKA XyOXKECTBEHA CTOWHOCT.

OtHoBO “Puuapa I11”. B TpeTa ciieHa Ha neTo AeHCTBHE AyKecaTa Naja Ha KOJIeHe
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npex BoimH6pyk, 3a fa ©3MoJIM npolka 3a cuHa cu OMBbpIL
King Henry: Good aunt, stand up.

Duchess of York: I do not sue to stand,
Pardon is all the suit I have in hand.

King Henry: I pardon him as God shall pardon me.

Duchess of York: O, happy vantage of a kneeling knee!
Yet I am sick for fear. Speak it again.
Twice saying pardon doth not pardon twain,
But makes one pardon strong. (V.,iii,127 — 134)

Bosmubpyk: Cranere, J1eJb0!

Hykecara: A3 He 111a ja CTaBaM,
a3 UckaM caMo TBOeTO “npouiaBam”!

Bonun6pyk: IMpomtaBam my. Tu, 6oxe, NpocTH MeHe!

Hyxecara: O, macTue, 100U TO Ha KoJieHe!
Ho ome me e cTpax. Kaxu ro mak
Clou BbpPXY My JIBOHHHSI CH 3HAK
3a curypuaoct! (U1-232)

B npeBopa sicHO ce BHkIa kak ¢pasata “ako 08a nsmu uszpeueuwl oymama
"npowjagam”, He daea 0BOUHO OnPOUjeHUe, a CAMO 3AcuUN8a npowkama” HAN'BIIHO
ce e u3napusa. T uMa yHHBep caJiHO aOpUCTHIHO 3HaYEHU e H HU Hail-MaJIko He ry6u
cujlaTa CH Aaxe U Aa Obae u3BafieHa OT ChOTBETHUS KOHTEKCT. Ta HMEHHO TOBa €
XapakTepPHOTO 3a CeHTEHUUUTE U apopusmuTe Ha lllekcnup: B mo-rojisiMaTa CH 4acT
Te Morat Ja (yHKIHOHHpAT abCOIIOTHO HE3aBHCHMO OT KOHTEKCTa, B KOHTO ca
BTbKaHH. ToBaru npaBu yHMBEpCaJIHH M UM NIpUiaBa U3KJIIOYA TEJIHA CHJla HA Bb3eHC-

- tBHe. Te, kakTo 0T6EIISI3aX M B CAMOTO HavaJlo, ca xapakTepHa ocobeHocT Ha lllekcnu-
PORMS CTHJI U € 3albJDKMTENIHO B IpeBOA Aa 6bAaT npeaaBaHi Bb3MOXHO Hal-TOYHO.

YHHUBEpCaJIHOCTTa TyK € NoJMeHeHa ¢ Oene3HukaBus, Oyaeln; HeJOyMEHHE H B
[EeHCTBHTEJIHOCT HUILO HE 3Hauel] U3pa3 3a "06ouHuUA 3HAK”, a U MO TO3H Ha4YUH
KyJIMHHaLUsATa Ha Mos1baTa Beye He IpaBM HUKAKBO BrevaTieHue. Tyk npeBoasT 61
MOT'BJT 12 TIPO3BYYH MPHUOJIM3UTETHO Taka:

KoraTto aBax v uspeuenr “nponiaBam”,
: TOBa He OIIpOIaBa JBOMHO,

: a caMo [IpolkaTa 3acuJiBal
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B nerta cieHa Ha CHLIOTO AEHCTBHE KOHSAPSAT pa3kasBa Ha CBaJIEHHs OT TpoHa
Puuapa kak BosimH6pyk, KOHTO Beue € 3aejl MACTOTO My, SI31M HErOBUS JIIOOUM KOH.
Puuapa ce otaaBa Ha clOMeHH U GUIOCOPCKH pasChKIACHHUS:

Richard: Would he not stumble, would he not fall down -
Since pride must have a fall — and break the neck
Of that proud man that did usurp his back? (V,v,87)

Puvapn:: ...H HE ce IpenbHa,
HE MajHa — a TBBP/SAT, Y€ rOp/lOCTTa
nponajajnal — He IpOCHa B KPBB U KaJl
TO3 JOJIEH KOHekpaael, ctaHaj kpai?... (U1-236)

Tyx B leHTbpa Ha BHUMaHUETO e GubiielickaTa NOroBopka, HUTHpaHa THITHYHO 1O
IIEKCIIUPOBCKH B CbhkpaTeH, HO MHOro chabpxatejeH Bua (ITputuun ConomoHoBu
16:18). YoBek o6aue 6u ce yuyausi k'be Jid nponaja ropaoctra. Kosiko no-jecHo u no-
TOYHO 61 61JI0 [1a ce Kaxe, Ye BCKATropaAocT BoAM A0 nageHue. OT elHa cTpaHa, TOBa
ca ciosata, ynorpebeuu B Bubsusita: “IIped nocuben zopdocm espsu u npeo
nadenue — Haoymocm”, a OT Ipyra — Taka [MO-BSPHO C¢ OTpa3siBa OPUTHHAIIBT.

V.

Muciisi, ye BCHYKH ropeu3OpOeHH MPUMEPH, BBIPEKU HAKOHM OT OYEBHUIAHUTE
JOCTOMHCTBA, KOUTO TE3H NPEBOAM MPHUTEXKaBaT, MOKa3BaT SCHO KakK [AOMYCHATH
BOJIHOCTH M HEOPENKHOCTH 110 OTHOIIEHHE Ha ApeOHHU HarJied JeTal/Iu MOoraT 3Ha4YH-
TEJHO Oa MOBJMSAT M [Ja W3HUTPAsT OTPUIATE]HA pOJIs NPH NpPeACTaBAHETO Ha
MUCTHHCKHUS OOJIMK Ha CTHJIA HAa Ja[ieH aBTop.

Beue HAKOJIKO 'bTH CTaHa AyMa, Ye U3KJII0YUTEIHO YecTaTa ynotpeba Ha adopus-
mu y lekcrniup npeacrapisiBa MHOTO XapakTepHa YepTa 3a HETrOBUS HAYMH Ha H3passi-
BaHe, Te IpUAaBarT crenuduyHa okpacka Ha TeKCTa, BJIMSST Ha Bb3AeHCTBYBaIllaTa My
CHJIa M aKO HIKOM ce OCMEJTH 1a MTOCErHe Ha TAX WJIM [Ja MM BHAOM3MEHS 110 KaKbBTO U
. 1a 6uJI0 HaYUH, TEKCTBT Ce JIMILIAaBa OT CBOSITA MHAWBHAYAJIHOCT, I'y6OH OPUIHHAJIHOTO
CH 3ByY€HE U Ha MecTa Npua06uBa Hal-exXeIHEBEH XapaKkTep.
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